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1 //t unz/cr </ic/c / ?/itztzcftZicAc J *cztZe?z/c&afi -einen /ZA,.
/cÄcy cm z ii/Ze/ie/i Zia ften SDieZitcr luuftZZa/ez - ftcZ„
Zia/tc teaiaAZ iZauon entm ar/c n umZ/ze mit erreu
ZzeÄcrt/tariert yc/ 'ZliZZert .iZ/it ?' luasZyie unter tZe?'
/rv/tizZt eines ciftten ausye ncA/ten Hei ftes nzzt SeAftm
ye/f am t/en mit caient mayem dc/icAtc .>mit
Cfn9’̂ /^ Aen cn zZuye/i , unift/uit einen /, / fteefeu Zjtiefte
uZeraus /ly/i/uA rs/y e/fte/Z/ . /Me iZrt loic/ic / iiZi m
*/ic tauft Sei/ }t , tau/eftie Se/iAznye . iftiej 'ii/i uni zAicn
tj m U'mtftc/ , um zAr mm z Z? cr s$e/z ’itt Jtammen , fte
'c<i/c/f fftzeft/u/A , tftc/zc yuAftet . Szc ftc/tetauf cz?icr
ftftya/ cl, iftftceiern/e u >ic / ic ein ft/il&cAeucr i/t-

Se/umy/crt yi nur eftte Seide der ScÄin etefttert, laufttufti
iftrifte/e/es i/i es eftzsitlryent/iuin/u/ie der dizymd , luei/
de/e die Stz / te meAt Auft/ieA anderer ft/â n %u fte„
denen unz den Zern aus PiedraeAen . iftftany/edt die
/ en /reyeii/ianddtircA eznjzenycs -S/izdoicrt in einer

ft/eSzyyeu Steft/u/uz mit ent/ftamte/i iZayen rar .ZAr
IcAatonc//Scr .<Hun/ZZu -// -c/X -r <Ac 7fär £ tatycn zumdbr
Tcr -u/rr/ 'uno iS rer - Scc/c .SArc Zi/r/ac nrzc / , v/c de?

ScAZangcn ac/fi '/iAf-cn Aal auf /Are / iaafS/Alc /Zt/saru
cSc dnc7iJ3cnz//7 .Sie AatczrieAlutÄc vo/tZArmzu -ei
* •« in Sc/ll ./n,/ . undt / i/l eme V/aac mi / lif/lr/t
177/tan vuzciaer/ . ,Aa/J/ii tvü &r /Sc Scrx -cAtof/leit Salt
Jc &r.

/ tir/i -t - oco cn/7an </ yraS /Au-cA cm aSteS 7/ c/A, tvc/cAc/

Zcßiia 77t au/
'jPal/Zi 'Zy/S/tyF/rr norac/ic/lt , weil au

tlcrii. t1/iy>ia ,/a/tyc //rul,/ci ' /H '/cAhcA/icif alle Sa/ic/"
cr/t/icAcn . Aefin/Ze/s aAcr Sc/es . liier iSrcntZLyrSAat
/ /<• cm,/ / ScAleic/ ' aczaae// , z///// , Zci/Acriulaß/ £c Sc

/ä>? c/a//7 'l/cÄc7 - t/l,Jc/7icÄrJic/Ic/i / >c7~lzrffl ; tare
Zu/iac i/£ wie/C77C ,/c7 ~ScA/a/iae7i aefiaAe/i ; oi Ser
2Zä/i,l Äatyie cm ziocyy/mczS/frcsSZiyir ; va/t Sc/'

Harle ,/cs eir/ml/ ' a/is i/? i/ir trer/ -,///,/ . /ve7 -<7i/f 77/07/

cnle/i Zc/cn/ci / Jln/Ccl vor / erner -Jac/7/aieS r/e/t rer »
ZAic/euc/i cr/crT/cn StacAcl/i Ac/cizt l/cAt *.
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103 . L ’ EN VIE.
La Poesie et la Peinture ont fourni de vives images de cet-
te honteuse passion , et Tont peinte de couleurs affreuses
pour en inspirer l’horreur.

On larepresente ici sousla forme d’un vieux spectre fe¬
minin , dont la tete est entourree de serpents , le visage de-
charne , d ’une laideur affreuse, les yeux enfonces et le re-
gard de travers . L ’espece de rage , qui latourmente est in-
diquLe par l’action de se mordre le p.oing , et par le serpent
qui entoure son bras , tächant de luipiquer le coeur. Elle
est assise sur une hydre , qui est un monstre , qui lui res-
semble.

‘ Voici comme la depelnt Ovide.
Pallor in ore sedet , Macies in corpore toto ,
nusquam recta acies , livent ruligine dentes ,
Pectorafeile virent , lingua est suffusa veneno ;
Risus ab est , nisi quem visi fecere dolores ;
Nec fruitur somno vigilantibus excita curis ,
sed videt ingratos , intabescit que videndo
successushominum , carpitque , et carpitur.
Una suppliciumque suum est. -

104 . L’ INJURE,
M n’appartient qu ’a la foiblesse d’injurier ; ainsi selon Aristote
c est le propre de la jeunesse , parcequ’elle n’apas la force
de se servir d’autrLs armes pour exprimer sa colere.

On reprLsente ce sujet par une jeune fille dans une at-
tidude arrogante , ayant les yeux enflammes ; sa bouche Leu¬
tnante indique les effets du trouble de son ame ; sa langue
fourchue come celle des serpents a rapport au piquant de ses

1O3 . L ’ I N V I D IO.
TJ-^a poesia e la Pitura hanno fornito vivissime imaggini di

questa vergognosa passione , c l ’hanno dipinta con colori as-
prissimi per isptrarne l ’orrore.

Quivi si rappresenta essa sotto la forma d ’uno spefro
di vechiaccia , la testa adorna diserpenti . La ciera scarma,
d ’una Laideißa terribile , gl 'occhi biechi e lo sguardo livido.
La spec

'ie di rablia , che la tormenta e indicata coli’axpfone
di nordersi il pugno , ,e col serpente che circonda il suo brac
cio , e s 'ingegna di morderla al cuore . E ’seduta sopra un’
Hidra , mostro somigliantissimo ad essa.

Ecco come Ovidio la dipinge.
Pallor in ore sedet , Macies in corpore tofo;
nusquam recta acies , livent rubigine dentes,
Pectora feile virent , lingua est suffusa veneno:
Risus abest , nisi quem visi fecere dolores;
Nec fruitur somno vigilantibus excita curis
sed vident ingratos , intabescitque videndo
successushominum , carpitque , et carpitur.
Una suppliciumque suum est . - —*

IO4 . L ’ INGlURlA.
L ’ingiuriare appartiene soltanto alla debilitd . Cosi secon-
do Arisfofele , e proprio alla gioventü , perche quella non
ha la for \ a di servirsi d 'altre armi per esprimere la sua co-
lera.

Rappresentasi questo soggetto coll ’imagine
' d’una gio-

vanotta in un ’attitudine arrogante , avendo gl ’occhi infiam-
mati , gettando la schiuma dalla bocca ; la sua liuga forcu-
ta aquisa de ’serpenti si riferisce alle punte delle sue espres-
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expressions . Elle tient uue verge composee d ’epines et foule aux
pies des balances , pour marquer qu ’elle aglt contre l ’equite.

105 . LA MEDISANCE.
n reprdsente ce sujet par une vieille femme , assise commo-

dement sur des coussins ; parceque del ’oisivete & de lamoles-
se nalssent tous les vices , et principalegient celul - ci . Sa
•tete est ä l ’ombre d’un voile , pour indiquer , qu’elle est d’au-
tant plus dangereuse , qu ’elle se tient cachee ; sa langue est
fourchue comme celle dun serpent ; eile tient un couteau a
deux tranchans, Sarobe est couleur de verd- de - gris , etl ’on
voit dessus une espece de petit manteau de peau d’Herisson
ga

'rni de plusieurs pointeS de fer.

sdoni . Tiene verghe di spine aila mono , e calpesta rnrnTT-
lancia per segnare , ch ’essa agisce contro l ’equita .,

105 . LA M A L D I C E JS[ Z A.
Figurasi questo soggetto come una vecchiaccia seduta com-
modamente sopra piumacci , perche dall ’oyo edalla malige
nascono tuti li vi\ i , e particolarmente questo qui, La sua
testa eadombrata d ’un Velo , per indicare , essere ess,e tan-
to piü pericolosa , quanto essa si tiene nascosta ; La suolin-
gua i forcutaaguisa di serpente ; tiene un coltello a due
taglie . La sua gonna e d’un color verdegriggio , e vedessi
per di sopra una specie di mantellino di pelli diriccio , guar.
nito di punte di ferro.
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